DAFTAR PUSTAKA

Buku :
Bungin, Burhan. 2017. Metodologi Penelitian Kuantitatif. Jakarta: Kencana.
Emzir. 2015. Teori dan Pengajaran Penerjemahan . Jakarta: Rajawali Press.

Hartono, Rudi. 2017. Pengantar Ilmu Menerjemah. Semarang: Cipta Prima
Nusantara.

Siregar, Amelia Zuliyanti, dan Nuliana Harahap. 2019. Strategi dan Teknik
Penulisan Karya Tulis ilmiah dan Publikasi. Yogyakarta: Deepublish.
Hal:48

Tersiana, Andra. 2018. Metode Penelitian. Yogyakarta: Penerbit Yogyakarta.

Widoyoko, E.P. 2014. Teknik ‘Penyusunan Instrumen Penelitian. Yogyakarta:
Pustaka Pelajar.

Wuryantoro, Aris. 2018. Pengantar Penerjemahan. Yogyakarta: deepublish.
Jurnal :

Atifah, A. M., dan Syam, M. H.-2019. Penegakan Hukum Pidana terhadap Pelaku
penyelundupan Sediaan Obat Farmasi Jenis 'Ketamin Tanpa lIzin ditinjau
dari Undang-Undang Nomor 36 Tahun 2009 tentang Kesehatan. Prosiding
IImu Hukum, 1123-1131.

Darmawati, Dwita., dan Sajarwa. 2021. Teknik Penerjemahan Ungkapan Sindiran
Pada Subtitle Serial Televisi Netflix: Bridgerton.

Fadhallah, R. A., dan Psi, S. (2021). Wawancara. UNJ PRESS.

Hadi, M. Z. P., dan Suhendra, E. 2019. Analisis Ideologi Dan Teknik Penerjemahan
Pada Teks Terjemahan Mahasiswa Stiba Bumi gora Tahun Akademik
2017/2018. Humanitatis: Journal of Language and Literature, 6(1), 25-46.

Hendra, A. 2020. Analisis Penggunaan Alat Bantu Penerjemahan Terhadap
Mahasiswa Sekolah Tinggi Harapan. Vol 11, No.2.

Kanedi, I., Utami, F. H., dan Zulita, L. N. (2017). Sistem Pelayanan untuk
Peningkatan Kepuasan Pengunjung pada Perpustakaan arsip dan
dokumentasi kota bengkulu. Pseudocode, 4(1), 37-46.

41



Khurriyati, Y., Setiawan, F. dan Mirnawati, L.B., 2021. Dampak pembelajaran
daring terhadap hasil belajar siswa MI Muhammadiyah 5 Surabaya. Jurnal
IImiah Pendidikan Dasar

Kusuma, R. P., dan Tingkat, T. 2019.PenyeludupanNarkoba Dalam Perspektif
Pengawasan Keimigrasian Indonesia.

Madjid, N. U. R., Dewi, N. A. M. A,, dan Pradhana, I. N. I. 2021. Teknik dan
Metode Penerjemahan Kalimat Imperatif dalam Novel Girls in The Dark
oleh Andry Setiawan. Bali: Vol. 3. No. 2 Agustus 2021.

Martendi, A. Z., Hardianty, I. K., dan Siahaan, J. C. 2021. Sudut Pandang Deportasi
Pada Hukum Internasional. Jurnal Anlisis Hukum 4(1), 131-147.

Mirwanto, T., dan Kartiko, A. Y. 2020. Sudut Pandang Depotrasi Terhadap Hukum
Internasional (Point View Of.Deportion On Internasional Law). Jurnal
Abdimas Imigrasi, Vol '3(2), 76-95.

Oktaviani, Dea Ayu, dkk. 2018. Perkembangan Qrganisasi Keprofesian TI di
Indonesia. Jurnal Sistem Informasi dan Teknologi. Vol. 1(2): 147.

Pratiwi, Indah Nuning. 2017. Penggunaan Media Video Call Dalam Teknologi
Komunikasi. Jurnal llmiah Dinamika Sosial. Vol. 1 (2): 212.

Putra, P. P. 2019. Ideologi-Dan Teknik Penerjemahan Frasa Pada Buku Biografi
Suharto (A Political -Biography) Dari Bahasa Inggris Ke Dalam Bahasa
Indonesia Karya R.E-Elson (Studi Analisi Isi). Bengkulu: Vol. 4 No. I.

Roostina, R. A. 2018. Teknik Penerjemahan Elipsis Nomina Dalam Novel Anne Of
Green Gables Karya Lucy Montgomery Dari Bahasa Inggris Ke Dalam
Bahasa Indonesia. Bekasi. VVol. 3 No 3.

Syaddad, H. N. dan Dastari, A. R. 2018. Pengelolaan Kelengkapan Dokumen Dan
Pelayanan Berbasis Web di Desa Sukawangi. Jurnal Informatika. VVol.10,
no.l.

Wibowo, A.S. 2019. Analisis Metode Penerjemahan Bahasa Penerjemahan Bahasa
Mandarin ke Bahasa Indonesia di Mahasiswa Program Studi Semester 3
Bahasa Sekolah Tinggi Bahasa Mandarin S1 Harapan Bersama Asosiasi
Program Studi Mandarin Indonesia. VVol.3, No. 1.

42



Tesis :
Utami, Rizki. 2019. Teknik Penerjemahan Istilah Budaya Tiongkok ke Istilah

Bahasa Indonesia Oleh Mahasiswa D3 Bahasa Mandarin Universitas
Jenderal Soedirman.

43



